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 اٌشثٙح 

  46: 9ِغلؾ  

 (SVD)  دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ ٚإٌاع لا ذطفأ. 

  

(ALAB) دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ، ٚإٌاع لا ذطفأ. 

  

(GNA) دٍس اٌضٚص لا ٌّٛخ ٚإٌـّاع لا ذٕطفئ . 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  Where3699 their846 worm4663 dieth5053 not,3756 and2532 the3588 fire4442 is not3756 

quenched.4570  

  

(GNT-BYZ+)  οπου3699 ADV  ο3588 T-NSM  σκωληξ4663 N-NSM  αυτων846 P-GPM  ου3756 PRT-N  τελευτα5053 

V-PAI-3S  και2532 CONJ  το3588 T-NSN  πυπ4442 N-NSN  ου3756 PRT-N  σβεννυται4570 V-PPI-3S   

  



(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  אשר־שם תולעתם לא תמות ואשם לא תכבה׃  

(FDB)  là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint pas.  

  

(Vulgate)  (9:45) ubi vermis eorum non moritur et ignis non extinguitur 

   

 :المخطوطة السينائية 

  

 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية 

  

 



  

 :المخطوطة السكندرية 

  

 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

 .ٔفؾ الاٍّ٘ح فى اٌؼضص اٌـاتك 

 

 اٌغص 

 اٌرغاجُ اٌّشرٍفح 

 اٌرغاجُ اٌؼغتً 

 فأضٌه 

إٌنَّاعثُ لاحَ ذثُطيْفحَأثُ  46 حَٚ ٛخثُ  ثُّ يُْ لاحَ ٌحَ ثُ٘ يٍْسثُ صثُٚصثُ .دحَ  

 اٌذٍاج

.دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ، ٚإٌاع لا ذطفأ 46  

 اٌـاعج



.ٌضٚص لا ٌّٛخ ٚإٌاّع لا ذٕطفئدٍس ا 46  

 اٌّشرغوح

طففِئثُ : ]46-9-ِغ ٛخثُ ٚإٌاّعثُ لا ذحَٕ [.دٍسثُ اٌضّٚصثُ لا ٌحَّ  

 اٌثٌٛـٍح

يْٕطحَففِئ: 46-9-ِغ ٚصثُ لا ٌّٛخثُ ٚإٌنَّاعثُ لا ذحَ .دٍسثُ اٌضُّ  

 

 غٍغ ِٛجٛص فً 

 اٌٍـٛػٍح

 اٌىاشٌٍٛىٍح

 

 اٌرغاجُ الأجٍٍؼي ٚتؼض اٌٍغاخ الاسغي

Mar 9:46 

 

(ASV)  where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(Bishops)  Where their worme dyeth not, and the fire goeth not out.  

 

(Darby)   where their worm dies not, and the fire is not quenched .  

 

(DRB)  (9:45) Where their worm dieth not, and the fire is not 

extinguished.  

 



(EMTV)  where 'Their worm does not die, and the fire is not quenched.'  

 

(Geneva)  Where their worme dyeth not, & the fire neuer goeth out.  

 

(ISV)  In that place, worms never die, and the fire is never put out.  

 

(KJV)  Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(KJV-1611)  Where their worme dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(LITV)  where their worm does not die, and the fire is not quenched.  

 

(MKJV)  where their worm dies not, and the fire is not quenched.  

 

(Murdock)  where their worm dieth not, and their fire is not 

extinguished.  

 

(Webster)  Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(YLT)  where their worm is not dying, and the fire is not being 

quenched.  

 

 

 

(FDB)  là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint pas.  

 



(FLS)  que d'avoir les deux pieds et d'être jeté dans la géhenne, dans le 

feu qui ne s'éteint point.  

 

(GLB)  da ihr Wurm nicht stirbt und ihr Feuer nicht verlöscht.  

 

(GSB)  wo ihr Wurm nicht stirbt und das Feuer nicht erlischt.  

 

(HNT)  אשר־שם תולעתם לא תמות ואשם לא תכבה׃  

 

 اٌرغاجُ اٌرً لا ذذرٛي ػًٍ اٌؼضص

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

(WNT)  OMITTED TEXT  

 

 إٌـز اٌٍٛٔأً

 

(GNT)  ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦπ οὐ σβέννυται.  

 

opou o skōlēx autōn ou teleuta kai to pur ou sbennutai 



ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται 

................................................................................  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυρ ου σβεννυται 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυρ ου σβεννυται  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυρ ου σβεννυται 

 

 والنسخ التي لا تحتوي علي العدد

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Westcott/Hort 
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ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:46 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

 

 المخطوطات 

 

وبرغم وجود تصحيح في هذا الجزء في . بالفعل هو غير موجود في السينائية والفاتيكانية

 السينائية ولكن لعدم وضوحه لن اتكلم فيه

 

 المخطوطات التي تحتوي علي العدد كامل 

 

 الاسكندرية 

 القرن الخامس

 صورتها 

http://t8.biblos.com/mark/9.htm


 



 وبتكبير العدد 

 

 

 

 مخطوطه بيزا 

القرن الرابع اول القرن الخامس من اخر   

 وتحتوي علي النص اليوناني واللاتيني

 اليوناني 

 صورتها

 



 



 

 ٚصٛعج اٌؼضص 

 

 

 ٚإٌص اٌلاذًٍٕ 



 



 

 ٚصٛعج اٌؼضص

 

 

 

 ٚتالً اٌّشطٛطاخ ِصً 

 

E F G H K N X Θ Π Σ 

 ٚاٌضا ِجّٛػح ِشطٛطاخ

 f13  

 ٚاٌّشطٛطاخ اٌٍٛٔأً اٌشظ اٌصغٍغ

157 180 579 597 700 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 

1242 1243 1253 1292 1342 1344 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ِٚجّٛػح اٌّشطٛطاج اٌثٍؼٔطٍٗ ًٚ٘ ذؼض تالالاف 

Byz  

 ِٚشطٛطاخ اٌمغاءاخ اٌىٕـٍح

Lect 

 



 ٚاذً اًٌ اٌرغجّاخ اٌمضٌّٗ اٌٙاِح جضا ِصً 

ِٗ اٌرً ذؼٛص اًٌ اٚائً اٌمغْ اٌصأً اٌٍّلاصي اٌرغجّٗ اٌلاذٍٍٕح اٌمضي  

 ِٚشطٛطاذٙا

 it
a
 it

aur
 it

b
 it
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f
 it

ff2
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q
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 ٚاٌضا اٌفٍجاذا اٌلاذًٍٕ ٌٍمضٌؾ جٍغَٚ اٌرً ذؼٛص ٌٍمغْ اٌغاتغ

vg  

 ٚٔص اٌفٍجاذا

 

(Vulgate)  (9:45) ubi vermis eorum non moritur et ignis non extinguitur  

 

 

 ٚاٌرغجّاخ الاعاٍِح 

َ  165ٚاُّ٘ٙ الاشٛعٌح اٌرً ذؼٛص اًٌ اٌمغْ اٌصأً ٚاوصغ ذذضٌضا   

 ٚصٛعذٙا 



 



 

 ٚصٛعج اٌؼضص

 

 

 ٚذغجّح اٌؼضص اٌّؼرّضٖ 

 جْٛ ٌٚـًٍ

9:46 where their worm dieth not, and their fire is not quenched. 

 

 ٚتالً اٌرغجّاخ الاعاٍِح ِصً 

syr
p
 syr

h
 syr

pal
  

 ٚٔص اٌثشٍرا اٌرً ذؼٛص ٌٍمغْ اٌغاتغ 

Mark 9:46 Aramaic NT: Peshitta 

 

܀ ܕܥܟܐ ܠܐ ܘܢܘܪܗܘܢ ܡܝܬܐ ܠܐ ܕܬܘܠܥܗܘܢ ܐܝܟܐ  

 

 ٚاٌرغجّٗ اٌغٛؿٍح

goth  

 ٚالاشٍٛتٍح 

(eth) 

http://pes.scripturetext.com/mark/9.htm


 ٚاٌجٛاعجٍٍٕٗ

 geo 

 ٚاٌـلافٍٍٕح

 slav 

 

تاءالٛاي الا  

 

َ  160اٚلا وراب ٘اَ جضا ٚ٘ٛ اٌضٌاذـغْٚ ٌٍؼلاِٗ ذٍراْ ؿٕح   

Diatessaronp 

ٖ ٌٕـشٗ ِٕمٌٛٗ ِٕٗٚصٛع   



 



 

 اٌضا اٌمضٌؾ اغـطٍٕٛؽ

Chapter 9.—Of Hell, and the Nature of Eternal Punishments. 

So then what God by His prophet has said of the everlasting punishment of 

the damned shall come to pass—shall without fail come to pass,—―their 

worm shall not die, neither shall their fire be quenched.‖
15051505

    Isa. lxvi. 

24.   In order to impress this upon us most forcibly, the Lord Jesus 

Himself, when ordering us to cut off 461  our members, meaning thereby 

those persons whom a man loves as the most useful members of his body, 

says, ―It is better for thee to enter into life maimed, than having two hands to 

go into hell, into the fire that never shall be quenched; where their worm 

dieth not, and their fire is not quenched.‖  Similarly of the foot:  ―It is better 

for thee to enter halt into life, than having two feet to be cast into hell, into 

the fire that never shall be quenched; where their worm dieth not, and the 

fire is not quenched.‖  So, too, of the eye:  ―It is better for thee to enter into 

the kingdom of God with one eye, than having two eyes to be cast into hell 

fire:  where their worm dieth not, and the fire is not quenched.‖
15061506

    

Mark ix. 43–48.  

( 48ٚ  46ٚ  44)  48اًٌ  43ٚطوغ اٌصلاز اػضاص ترغذٍثُٙ ِا تٓ   

 ٚاٌضا اٌمضٌؾ تاؿًٍٍ ٚغٍغٖ وصٍغٌٓ

 

 

 اٌرذًٍٍ اٌضاسًٍ 

javascript:toggle('fnf_iv.XXI.9-p2.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Isa.66.html#Isa.66.24
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Isa.66.html#Isa.66.24
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf102/Page_461.html
javascript:toggle('fnf_iv.XXI.9-p3.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.9.html#Mark.9.43


 

 الاػضاص

 ٚ ِٓ اػصغ ادض اٌصغاع اٌّؤٍِٕٓ تً فشٍغ ٌٗ ٌٛ طٛق ػٕمٗ تذجغ عدى ٚ طغح فً اٌثذغ  42: 9

الطغ ِٓ اْ ذىْٛ ٌه ٌضاْ ٚ ذّضً اٌى  ٚ اْ اػصغذه ٌضن فالطؼٙا سٍغ ٌه اْ ذضسً اٌذٍاج 43: 9

 جُٕٙ اٌى إٌاع اٌرً لا ذطفا 

 دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ ٚ إٌاع لا ذطفا  44: 9

ٚ اْ اػصغذه عجٍه فالطؼٙا سٍغ ٌه اْ ذضسً اٌذٍاج اػغض ِٓ اْ ذىْٛ ٌه عجلاْ ٚ ذطغح  45: 9

 فً جُٕٙ فً إٌاع اٌرً لا ذطفا 

 ذطفا  دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ ٚ إٌاع لا 46: 9

ٚ اْ اػصغذه ػٍٕه فالٍؼٙا سٍغ ٌه اْ ذضسً ٍِىٛخ الله اػٛع ِٓ اْ ذىْٛ ٌه ػٍٕاْ ٚ  47: 9

 ذطغح فً جُٕٙ إٌاع 

 دٍس صٚصُ٘ لا ٌّٛخ ٚ إٌاع لا ذطفا  48: 9

 

 ٘ظا اٌّؼًٕ طوغٖ اشؼٍاء إٌثً ػٕضِا لاي 

 24: 66سفش إشؼياء 

 

ا يْٛ صحَ حَٓ ػحَ ٌ صحَسحَ إٌنَّاؽفِ اٌنَّظفِ حَْ جثُ يْٚ ٌحَغحَ حَٚ حَْ  ٛ جثُ غثُ ٌحَشيْ نَّْ  حَٚ ،  حَ نًَّ ٍحَ يُْ  ػحَ ثُ٘ ثُّٛخثُ  صثُٚصحَ يُْ  لاحَ ٌحَ ثُ٘ ٔحَاعحَ لاحَ ذثُطيْفحَأثُ،  حَٚ

ًِّ طفِي اٌحَحً ٌفِىثُ طحَ حَْ عحَ ٌحَىثُٛٔثُٛ ضدٍ  حَٚ حـَ  .«جحَ

 

تة اٌذظفؽ  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=66&q=%D8%AF%D9%88%D8%AF+%D9%86%D8%A7%D8%B1


اٌؼضص ذىغع شلاز ِغاخ تؼض وً ذٕثٍٗ ػًٍ ػضَ اٌؼصغٖ اٌٍض اٌغجً ٚاٌؼٍٓ فمض ٌىْٛ ادض إٌـار  

ٚ٘ظا اٌؼضص ٌُ ذشرٍف ػٍٍٗ ِشطٛطٗ )  48اسرصغٖ فً ػضص ٚادض وافً ِؼثغ ػٓ اٌّؼًٕ فً اٌؼضص 

طاخ اٌمغْ ِٚٓ اٌّؼغٚف اْ ِشطٛ( ٚادضٖ ٚشاشثد طٌه فً اٌغص ػًٍ الاٍّ٘ح اٌؼمائضٌح ٌٍؼضص 

ٚٔـشٛا فً ٚلد لًٍٍ ِّا جؼً . اٌغاتغ لض ورثد تـغػٗ لاجً طٍة الاِثغاطٛط ٔـز سّـٍٓ ٔـشٗ

. إٌـار ٌشطؤْٚ ٌٚشرصغْٚ اٌرىغاعاخ عغُ اٍّ٘رٙا  

 

ٌٚىٓ تمٛاػض اٌرذًٍٍ اٌضاسًٍ اْ اٌمغاءٖ الاوصغ ٚضٛح ً٘ اٌمغاءٖ اٌصذٍذح فٍىْٛ اٌمغاءٖ 

 اٌطٌٍٛٗ ً٘ الاصخ 

ص فٍٙا ذغاتظ ٚذذؼٌغ شلاز ِغاخ ٌؤوض ػًٍ اٍّ٘ح ذفاصي اٌؼصغاخ ٚاٌضا الاػضا  

 

 اٌغص ػًٍ 

 :الاهمية العقائدية للنص 

و هو ما يفهم منه ان الحساب سيكون ( حيث دودهم لا يموت والنار لا تطفأ )هنا النص يقول 

نعتقد انه بالاجساد حيث لا يعرف ان للروح دود فالدود يخص الاجساد من لحم و دم و بالطبع لا 

من المنطقى ان يحاسب اهل جهنم بالجسد و يحاسب اهل الفردوس بالروح لأن قيامة الجسد إما 

و اذا كان الامر كذلك فالجسد الانسانى يمكن  تكون بجسد من لحم و دم او تكون بجسد روحانى 

دنيا و ان يأكل و يشرب حتى و ان كان المأكل و المشرب ذو طبيعة مختلفة عن طبيهة الحياة ال

فى هذا رد حول الشبهات التى يثيرها البعض عن جنة دين الاسلام الذى ارتضاه رب العالمين دينا 

 .للعالمين 

 

اٚلا ٌٛ واْ اٌّشىه اذؼة ٔفـٗ لٍٍلا ٌُٚ ٌىرفً تإٌمً فمظ ِٓ اٌىراتاخ الاجٕثٍٗ ٌىاْ ػغف اْ 

اع دـٍح فٍظٌه دظفٖٛ ٌٚىٓ ولاِٗ لاِؼًٕ ٌٗ فٙٛ ٌمٛي ؿثة دظف اٌؼضص لأٗ اػطً ِؼًٕ اْ آٌ



ِٛجٛص ٌُٚ ذشرٍف ػٍٍٗ ِشطٛطٗ ٚادضٖ ٚ٘ٛ ِٛجٛص  48اٌظي ٌُ ٌىْٛ إٍِا فٍٗ اٌّشىه اْ اٌؼضص 

فً ٘ظٖ اٌّشطٛطاخ وٍٙا  

ٚاٌّشطٛطاخ اٌرً اؿرشٙض تٙا اٌّشىه 

اٌـٍٕائٍح  

 ٚصٛعذٙا 

 

 

 اٌفاذٍىأٍح 

 ٚصٛعذٙا

 

 

 الاؿىٕضعٌح



 

 

 تٍؼا

 اٌٍٛٔأً

 

 اٌلاذًٍٕ

 

 

 ٚٚاشٕطْٛ

 

 ٚالافغاٌٍّح 

 ٚغٍغُ٘ اٌىصٍغ جضا

 ٚلا ذٛجض ِشطٛطٗ ٚادضٖ اٚ ذغجّٗ ذشرٍف ػًٍ ٘ظا اٌؼضص

 



 اِا ٔمطح ٍِىٛخ اٌـّٛاخ ِاصي فٙظا غٍغ صذٍخ تضًٌٍ وٍّاخ عب اٌّجض 

 

لأُٙ فً اٌمٍاِح لا ٌؼٚجْٛ ٚلا ٌرؼٚجْٛ تً ٌىْٛٔٛ وّلائىح الله فً اٌـّاء  22:30ِد  . 

اب ٌـٛع ٚلاي ٌُٙ أٌٍؾ ٌٙظا ذضٍْٛ اط لا ذؼغفْٛ اٌىرة ٚلا لٛج اللهفاض  12:24ِغ  . 

لأُٙ ِرى لاِٛا ِٓ الاِٛاخ لا ٌؼٚجْٛ ٚلا ٌؼٚجْٛ تً ٌىْٛٔٛ وّلائىح فً   12:25ِغ 

 اٌـّٛاخ

 

 ٚ شغح ِؼٍّٕا تٌٛؾ اٌغؿٛي

 15وٛ  1

 

لًٌ  35 يثُ لحَائفِ يْٓ ٌحَمثُٛ ؾيْ »: ٌىفِ تفِأحَيِّ جفِ حَٚ اخثُ   حَٛ يِْ ثَُ ا حَ يٍْفحَ ٌثُمحَا حَْ وحَ «دٍَ ٌحَأيْذثُٛ  

36  ًُّ ثفِ ديْ ! ٌحَاغحَ ثُّ يُْ ٌحَ يْْ ٌحَ ٍحَا  فِ ٗثُ لاحَ ٌثُذيْ ػثُ عحَ .اٌنَّظفِي ذحَؼيْ  

يْٚ  37 يْٕطحَحدٍ أحَ يْٓ دفِ فِِ ا  حَّ تنَّ جً، عثُ صحَ غنَّ جحَ ثُِ ثنَّحً  يًْ دحَ ، تحَ ٍغثُ فحَ ٌحَصفِ يْٛ حَُ اٌنَّظفِي ؿحَ يـْ يٌْجفِ عثُ ا عحَ دحَ ذحَؼيْ يـْ ٗثُ، ٌحَ ػثُ عحَ اٌنَّظفِي ذحَؼيْ ضفِ  حَٚ أحَدحَ

الفًِ حَٛ يٌْثحَ .ا  

ٍٗحَ  38 نَّٓ اللهحَ ٌثُؼيْطفِ ٌىفِ اصحَ حَٚ ا أحَعحَ حَّ ا وحَ ًّ يـْ ٗثُ . ا جفِ حَّ يـْ ٚعفِ جفِ يٌْثثُؼثُ حَٓ ا فِِ ضدٍ  ادفِ حَٚ  ًِّ ٌفِىثُ .حَٚ  

ظنَّ  39 ٌفٍِ حَٚ  ، غثُ هفِ  سحَ حَّ نـَّ ٌفٍِ حَٚ  ، غثُ ضلٌ  سحَ حـَ فُِ جحَ حَٙائفِ يٍْثحَ ٌفِ حَٚ  ، ضلٌ ادفِ حَٚ ضلٌ  حـَ ٕنَّاؽفِ جحَ يًْ ٌفٍِ ضًا، تحَ ادفِ حَٚ ضًا  حـَ ضدٍ جحَ حـَ ًُّ جحَ يٍْؾحَ وثُ يٌْغفِ ٌحَ

غثُ  . سحَ  

لٌَ أحَعيْ  40 ا حـَ أحَجيْ حَٚ فٌِٚنَّحلٌ،  ا حَّ لٌَ ؿحَ ا حـَ أحَجيْ ٍنَّحلٌ حَٚ غثُ . ضفِ ٍنَّاخفِ  سحَ ضفِ ضحَ ا حَعيْ جيْ حَِ حَٚ  ، ءلٌ يًْ فٌِٚنَّاخفِ شحَ ا حَّ نـَّ ضحَ اٌ جيْ حَِ نَّٓ  .ٌىفِ  

غثُ  41 فَِ  سحَ ٛ ضثُ إٌُّجثُ جيْ حَِ حَٚ  ، غثُ غفِ  سحَ حَّ يٌْمحَ ضثُ ا جيْ حَِ حَٚ  ، ءلٌ يًْ ؾفِ شحَ يّْ ضثُ اٌشنَّ جيْ ضفِ . حَِ جيْ حَّ يٌْ دٍُ ففًِ ا يْٓ ٔحَجيْ رحَاػثُ ػحَ يّْ ا ٌحَ ًّ نَّْ ٔحَجيْ . حَ  

اخفِ  42 حَٛ يِْ حثُ ا حَ حَِ حَا يٌْضًا لفٍِ ا أحَ ظحَ اصدٍ ٌثُؼيْ : ٘ىحَ حـَ فَِ فحَ ضحَ ثَُ ففًِ ػحَ ٌثُمحَا حَٚ اصدٍ  حـَ عثُ ففًِ فحَ .عحَ  

ضدٍ  43 جيْ حَِ ثَُ ففًِ  ٌثُمحَا حَٚ دٍْ  ا حَٛ حَ٘ عثُ ففًِ  عحَ جدٍ . ٌثُؼيْ نَّٛ ثَُ ففًِ لثُ ٌثُمحَا حَٚ ؼيْفدٍ  عثُ ففًِ ضحَ عحَ .ٌثُؼيْ  

اًّ 44 أفٍِ ٚدحَ ا عثُ ًّ يـْ ثَُ جفِ ٌثُمحَا حَٚ اًّ  أفٍِ حَٛ ٍحَ ا دحَ ًّ يـْ عثُ جفِ عحَ فِْ . ٌثُؼيْ ا ٚدحَ لٌُ عثُ يـْ ضثُ جفِ جحَ ٌثُٛ حَٚ يًٌّ  أفِ حَٛ ٍحَ لٌُ دحَ يـْ ضثُ جفِ جحَ .ييٌّ ٌثُٛ  

يٌْضًا 45 بلٌ أحَ رثُٛ ىيْ حَِ ا  ظحَ اً»: ٘ىحَ ٍفٍِ ذيْ ثُِ ٚدًا  ٍغثُ عثُ ثَُ ا حَسفِ حَٚ صحَ ٍنَّحً،  ا دحَ ًـ يثُ، ٔحَفيْ نَّٚ ثُْ ا حَ ا حـَ ئْ ، الإفِ ثَُ اعحَ  صحَ .«صحَ  

46  ًُّ أفِ ٚدحَ ضحَ طٌفِهحَ اٌغُّ تحَؼيْ حَٚ  ، ًُّ أفِ حَٛ ٍحَ يٌْذحَ فًِ ا لاً تحَ نَّٚ ًُّ أحَ أفِ ٚدحَ يٍْؾحَ اٌغُّ يْٓ ٌحَ .ٌىفِ  



حَٓ ا حَعيْ فِ  47 فِِ يثُ  نَّٚ ثُْ ا حَ ا حـَ ئْ يًٌّ  الإفِ اتفِ اءفِ . ذثُغحَ حَّ نـَّ حَٓ اٌ فِِ بُّ  ثُْ اٌصنَّأفًِ اٌغنَّ ا حـَ ئْ .الإفِ  

يٌْضًا 48 حَْ أحَ فٌُِّٚٛ ا حَّ نـَّ ا اٌ ظحَ فِٚيُّ ٘ىحَ ا حَّ نـَّ حَٛ اٌ ثُ٘ ا  حَّ وحَ حَٚ يٌْضًا،  حَْ أحَ ُّٛ اتفٍِ ا اٌرُّغحَ ظحَ ًُّ ٘ىحَ اتفِ حَٛ اٌرُّغحَ ثُ٘ ا  حَّ .وحَ  

جحَ اٌؾنَّ  49 ٛعحَ يٌْضًا صثُ يٍْثحَؾثُ أحَ ٕحَ ، ؿحَ ًِّ اتفِ جحَ اٌرُّغحَ ٛعحَ ٕحَا صثُ يـْ ا ٌحَثفِ حَّ وحَ فِٚيِّ حَٚ ا .حَِ  

جثُ  50 حَٛ سيْ حَٙا الإفِ ُّ ا أحٌَ يثُ ٘ظحَ حََ : فحَأحَلثُٛ ضحَ اصثُ ػحَ حـَ يٌْفحَ لاحَ ٌحَغفِزثُ ا حَٚ ٍحَىثُٛخحَ اللهفِ،  حَِ شحَا  يْْ ٌحَغفِ فِْ أحَ ا عحَ ا لاحَ ٌحَميْضفِ ًِ صحَ حَٚ ا  ًّ نَّْ ٌحَذيْ  فِ

اصفِ  حـَ يٌْفحَ .ا  

 ٚاٌضا

اٌٌّٛٛص ِٓ اٌجـض جـض ٘ٛ ٚاٌٌّٛٛص ِٓ اٌغٚح ٘ٛ عٚح  3:6ٌٛ  . 

2 تٍد سٍّرٕا الاعضً فٍٕا فً اٌـّٛاخ تٕاء ِٓ الله تٍد غٍغ  لإٔا ٔؼٍُ أٗ اْ ٔمض  5:1وٛ 

 ِصٕٛع تٍض اتضي

1 ٌٚىٓ ٔؼٍُ أٗ اطا أظٙغ ٔىْٛ .اٌٙا الادثاء اَْ ٔذٓ اٚلاص الله ٌُٚ ٌظٙغ تؼض ِاطا ؿٕىْٛ  3:2ٌٛ 

 .ِصٍٗ لإٔا ؿٕغاٖ وّا ٘ٛ

لا ادض.ِٓ ٌشغض اٌطا٘غ ِٓ إٌجؾ  14:4اي  . 

1 صاع  صَ الأـاْ الاٚي ٔفـا دٍح ٚ صَ اَسٍغ عٚدا ِذٍٍا.ا٘ىظا ِىرٛب اٌض  15:45وٛ  . 

 

 ٚاسٍغا اٌّؼًٕ اٌغٚدً اٌظي شغدح اتٛٔا أطٍٛٔٛؽ فىغي

 

سثق اىسيذ ٗذنيٌ ػِ اىؼثشاخ اىَ٘ج٘دج فٚ اىؼاىٌ، فَارا يصْغ الإّساُ اىَسيذٚ أٍاً ٕزٓ اىؼثشاخ 

تو أُ ّذيا . اىخ.. قطغ أياديْا ٗأسجيْاٗاىشٖ٘اخ اىَذاستح فٚ أػضائٔ ؟ قطؼاً اىَسيخ لا يقثو أُ ُ

فإُ ماّد أػيْْا ذؼثشّا فيَْْغ أػيْْا ٍِ أُ ذْظش، فْٖاك ٍِ يسيش فٚ طشيقٔ . مأٍ٘اخ أٍاً اىخطيح

ٗقطؼاً فٚ ٕزا ذغصة، ٗىنِ اىَين٘خ يغصة .ٗػيْآ ىلأسض ٗيَْغ ػِ ػئْ مو اىص٘س اىَؼثشج

 يزٕة فينُ٘ مَِ قطغ سجئ، ْٕٗاك ٍِ يؼثشٓ ٍِٗ ذؼثشٓ أٍامِ ٍؼيْح فؼيئ أُ لا(. 12:11ٍد )

ٕٗزا ٍا يسَُٚ . ٕٗنزا.. صذيق ٍؼيِ أٗ جَاػح ٍؼيْح، فؼيئ أُ يَرْغ ػٌْٖ ٗينُ٘ مَِ قذ ٍاخ

ٗذغصة . اىجٖاد، أُ ذغصة ّفسل أُ لا ذفؼو ٍا ذشغة فئ إُ ماُ فئ خطأ ٗذذيا مَيد أٍأٍ



ٍثاتشج فٚ اىصلاج ٗاىَ٘اظثح ػيٚ اىزٕاب ٍثنشاً ّفسل أُ ذفؼو ٍا لا ذشغة فئ إُ ماُ صذيذاً ماه

فْٖاك ػثشاخ ٍِ الآخشيِ ٗػثشاخ ٍِ أّفسْا ػْذٍا ّْخذع . اىخ.. ٗاىصياً تقذس الإٍناُ. ىينْيسح

ٍِ شٖ٘اذْا ٕٗزٓ يجة أُ ّقطؼٖا ٍَٖا ماّد ػزيزج ػييْا، مَا أُ اىيذ ٗاىشجو ٗاىؼيِ ػزيزج ػييْا، 

َّرْغ ػِ اىزٕاب ىلأٍامِ )ٗاىشجو ( ّثرؼذ ػِ أٙ ػَو سدئ)اىيذ  ]أٙ ّرخيص ٍَا يسثة ىْا اىؼثشج 

ٍِٗ يجإذ ٗيغصة ّفسٔ ذَلأٓ اىْؼَح، فاىْؼَح لا ( 27:9م٘ 1)أقَغ جسذٙ ٗأسرؼثذٓ (..[ اىَؼثشج

ذؼُطٚ إلاّ ىَِ يسرذقٖا ٗاىْؼَح ذؼطيْا أُ ّنُ٘ خييقح جذيذج، اىشٖ٘اخ فيٖا ٍيرح، خييقح لا ذفشح 

ٍغ اىَسيخ "ٍِٗ يصية ّفسٔ ػِ شٖ٘اذٔ يق٘ه ٍغ ت٘ىس . 14:6ٕا اىخطيح سٗ تاىخطيح ٗلا ذس٘د

ّٚ غو  ٍِ ٕزا ( 21:1فٚ )ٗيق٘ه ىٚ اىذياج ٕٚ اىَسيخ  20:2صيثد فأديا لا أّا تو اىَسيخ يذيا ف

 ّفٌٖ أُ

 

 ٚاٌّجض لله صائّا

 


